Mupocaasa Yenypua
HEPEKJIAL TA MIDKHAPOJHA KOMYHIKAIIA

Vixe Ounbi sik 60 pokiB Uepkacbkuii aep>kaBHAN
TEXHOJIOTIYHUH  yHIBepcHTET  roTye  (axiBLiB
3a MIAPOKUM CIIEKTPOM CYYacHUX CIICI[ialbHOCTEH:
3 MPUPOJHUYMX HAYK, MATEMAaTUKH Ta CTATHCTHUKH,
iH(hOpMAIITHUX TEXHOJIOTIN, MEXaHIYHO, eNeKTPHYHOL
Ta  EHepreTMyHoi  imkeHepii, = poOOTOTEXHIKH,
aBTOMAaTH3aIlil Ta MPUIaA00yIyBaHHS, €ICKTPOHIKH Ta
TEJEKOMYHIKaIlil, XiMIYHOT Ta XapyoBOi TEXHOJOTII,
TPaHCIOPTY, TyMaHITApHUX  HAyK,  COLIAJIbHUX
Ta MOBEIIHKOBMUX  HAyK, YNpPAaBIiHHA Ta  aJMIHICTpyBaHHS, apXiTeKTypH
Ta OyIiBHUITBA, chepr 0OCTyroByBaHHS.

CrtpimMKuil pO3BUTOK MIKHAPOJHUX BiTHOCHH, 3aIliKaBJICHICTh MPEICTABHUKIB
€BPONEHCHKOr0 Oi3HECY y cHiBmpalli 3 YKpaiHChKUMH OpraHi3allisiMH 3yMOBIIIOE
BUCOKHH TOMUT Ha mpodecii, MOB’s3aHi 31 3HAHHAM IHO3EMHHX MOB. 3 KOXXHUM
poKOM ToTpeda Ha MepeKNIafadviB 3pocTae, a TOMY IeAaii OUIbIIE 3pOCTAlOTh 1
BUMOTH JI0 iX npodeciitHoi kommeTeHTHOCTi. ChOTOHI TIepeKIIafad — [ CIICIiaIicT,
SKUM 3HAa€ KyIbTypy IHIIMX HAPOJIB, NPUHIMIIA Ta IpaBWia CIUIKYBaHHS
NPEJICTAaBHUKIB  pi3HUX  KpaiH, OTKe, HaWBAXIUBIIIMM CTa€  PO3BUTOK
KOMYHIKAaTUBHUX yMiHb. KOMyHIKallis € OIHI€I0 3 HAWBAXIUBIIIUX CKIAJIOBHX
Cy4acHOro 0araToOHaI[iOHAFHOTO MYJBTHKYJIBTYPHOTO CyCHibcTBA. KoMyHikaris
HA/[3BUYAWHO BaXKJIMBA B MDKOCOOMCTICHHMX BiJHOCHHAX, iH(popMaliiiHOMy OOMiHi
i mporiecax TNPUHHATTS pIllIeHb, HE KaXy4dyd BXKE NP0 YHPAaBIIHCHKI (QYHKIIT
TUTAHYBaHHA, OpraHi3allii i KoHTpoiro. Hai3BuuaitHO Ba)JIMBO TPAMOTHO W TOYHO
BUCJIOBJIIOBAaTH CBOI JYMKH, BMITH JOCSTaTH MOPO3YMIHHS 3 IpeACTaBHHUKAMH
PI3HUX KpalH Ta KyJIbTYp y PO3B’sI3aHHI CKJIAIHUX MpodeciitHuX 3aBIaHb.

Came TomMy Ha (axkynpTeTi TyMaHITApDHUX TEXHOJOTIH IIOTO POKY
3ampoBa/pkeHa HOBa  OCBiTHBO-TpodeciiiHa mporpama «llepeksan Ta
MikHapoAHAa KoOMYHikanis (HiMenmbka Ta aHrJdilicbka MOBH)».
Pon3unka i€l mporpaMu — po3BUTOK NEPeKIaJallbKHUX YMiHb Pa30M 3 PO3BUTKOM
KOMYHIKQTHBHHX KOMIIETEHTHOCTEH.

BpaxoByroun moTpeOM pHHKY Tpalli Ta BHCOKHU IONUT HA IMEpeKIanadiB
caMme 3 HiMelpKoi MOBH (HE JIMIIE B IIEHTPAIBLHOMY PETiOHi, a U B YCiil KpaiHi),
BUIIyCKOBa Kadenpa iHO3eMHHX MOB Ta MDKHAPOJHOI KOMYHIKAaIlii MPONOHYE
CTyJeHTaM, sIKi BHBYAJIM Yy LIKOJI aHTJIHChKY MOBY, 3 IMEPIIOr0 KYpCY BCTYIHTH
JI0 HIMEIBKOT I'PYIH 1 BUBYATH HIMEIILKY MOBY «3 HYJIsD». BHBUEHHS aHTIIHCHKOT —
SK JPYyroi iHO3€MHOT MOBH — IPOJOBXKYBATUMETHCS 3 JPYroro Kypcy. Y mporeci
HABYAHHS CTYICHTH OINAHOBYIOTh PI3HOMAHITHI BHAM YCHOTO Ta IHCBMOBOTO
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lMepeknad ma mMixxHapoOHa KOMYHiKauyis

NepeKagy HayKOBO-TEXHIYHMX, CKOHOMIYHHX, CYCIHUIBHO-TIOJNITUYHUX TEKCTIB,
JIIOBUX TAmepiB, a TaKoX TEKCTiB y cdepi iHGopmaridHux TexHomorii. [lyxe
BaXUIMBUM € OJIOK JWCHUIUTIH 3 PO3BUTKY MDKKYJIBTYpPHOI 1 MiXHapOIHOL
KOMYHIKaIlii, IPOBEJCHHSI MDKHAPOJIHUX TEPErOBOPIB, OpraHi3allii, MpoBeICHHS Ta
nepexinany koHdepeHiiii Tomo. [Iporpama crnpsiMoBana Ha GOPMyBaHHS IIUPOKOTO
CBiTOIIIAMY MaiOyTHIX (haxiBUiB, Ha PO3BUTOK YMiHb YCIIIIHO Opi€HTYBaTUCH
y cydacHoMy iHGopmariiiHoMy cBiTi. [liml 4ac HaBYaHHS CTYJACHTH OpaTHMYTh
y4acTh y MporpaMax MiKHApPOJHHX CTaXyBaHb Ta CTYIEHTCHKHUX OOMiHIB Ha 0a3i
nignmucanux yrog YTV 3 BiTunzHsHuME Ta 3apyoikaHuME 3BO.

BunyckHUKM 3MOXYTh BUIBHO 3JiMICHIOBATH IHIIOMOBHY KOMYHIKaIlilo,
MpaIlOBaTH  €KCIIEPTaMH, KOHCYJNbTaHTaMH, pedepeHTaMH y  Jep)KaBHHUX,
KOMEPIIHHUX 1 CYCHIIBHUX CTPYKTYypaX, CHiBPOOITHHUKAMH y BiAJilax 30BHIMIHIX
Ta 30BHIIIHLO-CKOHOMIYHHUX 3B’SI3KiB, KOHCYJIbTAaHTAMH KEpIBHHUKIB Yy cdepi
MIXHaApOHOI KOMYHiKallii, pedepeHT-nepekiagadamu, GaxiBIsIMH 3 MIKHAPOTHOL
KOMYHiKaIlii. Yce 11e JJ03BOJIMTh MOJIOJUM JIFOSIM OyTH KOHKYPEHTOCTIPOMOKHUMH,
OTPHUMATH MIMPOKUH JOCTYN IO MpPAICBIAMITYBAHHS SK Ha BITYM3HSIHOMY, TaK i Ha
MDKHApOIHOMY PUHKY TIpaIli.

OTxe, 3ampoIryeMo Ha HaBYaHH:!

Myroslava Chepurna
TRANSLATION AND INTERNATIONAL COMMUNICATION

For more than 60 years Cherkasy State Technological University has been
training specialists in a wide range of modern specialties: natural sciences,
mathematics and statistics, information technology, mechanical, electrical and
energy engineering, robotics, automation and instrumentation, electronics and
telecommunications, chemical, food and transport technology, humanities, social
and behavioral sciences, management and administration, architecture and
construction, services.

The rapid development of international relations, the interest of European
business representatives in cooperation with Ukrainian organizations leads to a high
demand for professions related to foreign languages. The need for translators is
growing every year, so the requirements for their professional competence are
growing. Today, a translator is a specialist who knows the culture of other peoples,
the principles and rules of communication of representatives of different countries;
therefore, the most important thing is the development of communication skills.
Communication is one of the most important components of a modern multinational
and multicultural society. It is crucial in interpersonal relationships, information
exchange and decision-making processes, not to mention the managerial functions
of planning, organization and control. It is necessary to express your thoughts
competently and accurately, to be able to reach mutual understanding with
representatives of different countries and cultures in solving complex professional
problems.

That is why a new educational and professional program "Translation and
International Communication (German and English)" has been introduced at the
Faculty of Humanitarian Technologies this year. The highlight of this program is the
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development of translation skills together with the development of communicative
competencies.

Taking into account the needs of the labor market and the high demand for
German translators (not only in the central region, but throughout the country), the
Department of Foreign Languages and International Communication offers students
who studied English at school to enter the German group and learn German from
scratch. The study of English as a second foreign language will continue from the
second year. In the process of learning, students master various types of
interpretation and translation of scientific and technical, economic, socio-political
texts, business papers, as well as texts in the field of information technology. The
block of disciplines on development of intercultural and international
communication, carrying out of international negotiations, the organization and
translation of conferences, etc. is very important too. The program is aimed at
forming a broad worldview of future professionals, the development of skills to
successfully navigate in the modern information world. During their studies,
students undergo an annual internship, and can also participate in exchange
programs and the "double diploma" program on the basis of signed agreements of
ChSTU with Ukrainian and foreign universities.

Graduates are free to communicate in foreign languages, work as experts,
consultants, clerks in governmental, commercial and public structures, employees in
the departments of foreign economic relations, consultants and managers in the field
of international communication, translators, and specialists in international
communication. All this will allow young people to be competitive, to gain wide
access to employment in both Ukrainian and international labor markets.

So, welcome to ChSTU!

BinomocTi npo aBTopa

Yenypna Mupocnasa, kanoudam nedazo2iuHux Hayk, 0oyenm, 3a6i0yeay Kagheopu iHO3eMHUX
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yHieepcumemy, m. Yepracu (Vrpaina)

Chepurna Myroslava, Candidate of Pedagogical Sciences, PhD, Associate Professor, Head
of the Department of Foreign Languages and International Communication, Cherkasy State
Technological University, Cherkasy (Ukraine)
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